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How to use the strap 

The 1st step  Lift the parent ‘s 
bed mattress,insert the feet of 
bedrail.

The 4th step: Put down the 
mattress.

The 2nd step: Tie the strap 
on the feet.

WARNING

Incorrect installation can allow the transfer rail to come out of the mattress, 
which can lead to injury or even death for babies and children.
Suitable for ages 18 months - 5 years
Discontinue use of this product if any of the accessories, parts are broken or 
missing.
Please check that the bed guard attachment bars, fixings and support feet are 
in good condition before using.
Do not use if the fixings are not securely attached to the bed or mattress.
Make sure that the bed rail is properly attached and that the support feet are
 located under the mattress.
Make sure that the bed guard is correctly installed between the mattress and 
the bed.
After installation, please market check to ensure correct installation and proper 
function.
Please ensure that the bed guard is kept at a safe distance from fire and power 
sources (e.g. water heaters, gas stoves etc.).
Do not leave hard cords, curtains and other objects that can cause the risk of 
strangulation or suffocation on the bed or hang from the bed guard.
To avoid the risk of entanglement, please do not wear objects such as cords 
and pendants like clothespins for babies and children when using this product.
This product is not suitable for use with bunk beds, waterbeds, airbeds, round 
beds and cots.
The bed guard should not be used in place of a simple bed, it does not provide
 the same level of safety as a simple bed.
The bed guard is not suitable for use on sleeping surfaces above 600mm above 
the floor.
This product is intended for preventive protection only and does not provide 
insulation from all hazards or accidents.
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EN  |  Instruction manual

Thank you for purchasing this Nukido product, which has been designed with your child's safety in mind. 
To ensure safety and trouble-free use, please read the following warnings and instructions for use, and 
keep them for future reference.

Warning!

•	 The safety guard is designed to be suitable for use by children aged 18 months to 5 years.
•	 Incorrect installation can pose serious dangers to the child, including injury or death.
•	 If any component is missing or damaged, do not continue assembling. Contact your dealer.
•	 For home use.
•	 Product to be used only under adult supervision.
•	 The cover should not be attached or used in places other than the bed, such as windows.
•	 Install the product on a level and sturdy surface.
•	 Ensure that the cover is at a safe distance from fire and power sources (e.g. water heaters, gas cook-

ers, etc.).
•	 This product is not suitable for use with bunk beds, water beds, air beds, round beds and cots.
•	 The cover cannot be installed on beds where the sleeping surface is located at a height of 60 cm or 

more from the floor.
•	 The guard must not be installed on inflatable beds or cots.
•	 Once the bed guard has been fitted, ensure that each end of the bed is at least 25 cm from the cor-

responding end of the bed guard.
•	 The gap between the mattress and the guard should not exceed 25 mm. There should be as small 

a gap as possible between the bed frame and the mattress.
•	 Do not place objects such as chairs or waste receptacles near the point of descent from the bed.
•	 Do not allow your child to climb on the safety guard. There is a possibility of a fall.
•	 Be aware of the risk of head and limb entrapment.
•	 Do not use the cover instead of a cot for your child, the cover does not provide the same level of 

safety.
•	 Check the cover each time before use to ensure that it is safe and functions as instructed.
•	 Check before each use that the cover is securely fitted and that the mattress is not displaced.
•	 Make sure the cover is correctly fitted between the mattress and the bed.
•	 Do not use if the fixings are not securely attached to the bed or mattress.
•	 Do not use the cover if any component is damaged or missing.
•	 Only use additional and replacement parts designed for a specific model and available from the 

manufacturer.
•	 Check each time before use that the cover is in the correct position.
•	 Do not lean heavily on the cover.
•	 Do not leave cords, curtains, pendants or other objects on the bed or hang from the cover that may 

cause a risk of strangulation or entanglement.
•	 This product is intended for preventive protection only and does not provide insulation against all 

hazards or accidents.
•	 Improper use or external impacts may damage the product.
•	 Do not strike the product with sharp or hard objects.
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Assembly instructions

I. Assembling 
1.	 First press the button cover and then the button.
2.	 Fold the two sides together.
3.	 Pull out the legs.
4.	 Fold in the legs.

II. Removing the cover
1.	 Slide the protection in the direction of the arrow.
2.	 Remove the legs.
3.	 Open the zip.
4.	 Remove the frame.

III. Using the strap
1.	 After removing the mattress from the bed, place the legs of the cover as illustrated.
2.	 Tie the belt around the legs.
3.	 Pull the belt over to the other side and fix it.
4.	 Put the mattress on.

Cleaning and maintenance

Wipe the frame components with a dry cloth. 
Cleaning the cover:
•	 Hand wash at up to 40 degrees Celsius.
•	 Do not bleach.
•	 Do not iron. 
•	 Do not dry-clean.
•	 Dry upright without dripping.

Storage

To prevent mould formation, the product should be stored when dry and not placed in a humid environ-
ment.
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PL  |  Instrukcja obsługi
Dziękujemy za zakup produktu Nukido, który został zaprojektowany z myślą o bezpieczeństwie Twojego 
dziecka. W celu zapewnienia bezpieczeństwa i bezproblemowego użytku należy zapoznać się z poniż-
szymi ostrzeżeniami i instrukcją użytkowania, oraz zachować je do wglądu w przyszłości.

Ostrzeżenie!

•	 Osłona zabezpieczająca została zaprojektowana jako odpowiednia do użytkowania przez dzieci 
w wieku od 18 miesięcy do 5 lat.

•	 Nieprawidłowa instalacja może stwarzać poważne niebezpieczeństwa dla dziecka, w tym obrażenia 
ciała lub śmierć.

•	 Jeżeli brakuje jakiegokolwiek elementu lub jest zniszczony, nie kontynuuj składania. Skontaktuj się  
z sprzedawcą.

•	 Do użytku domowego.
•	 Produkt do użytku tylko pod nadzorem osoby dorosłej.
•	 Osłony nie należy mocować i używać w miejscach innych niż łóżko, np. w oknach.
•	 Instaluj produkt na równej i wytrzymałej powierzchni.
•	 Należy upewnić się, że osłona znajduje się w bezpiecznej odległości od ognia i źródeł zasilania (np. 

podgrzewaczy wody, kuchenek gazowych itp.).
•	 Ten produkt nie nadaje się do użytku z łóżkami piętrowymi, łóżkami wodnymi, łóżkami powietrznymi, 

łóżkami okrągłymi i łóżeczkami.
•	 Osłona nie może być instalowana na łóżka, gdzie powierzchnia spania jest usytuowana na wysokości 

60 cm lub więcej od podłogi.
•	 Osłona nie może być instalowana na dmuchanych łóżkach lub w łóżeczkach dziecięcych.
•	 Po zamontowaniu zabezpieczenia łóżka należy upewnić się, że każdy koniec łóżka znajduje się 

w odległości co najmniej 25 cm od odpowiedniego końca zabezpieczenia łóżka.
•	 Odstęp między materacem a osłoną nie powinien przekraczać 25 mm. Pomiędzy ramą łóżka a mate-

racem powinna być jak najmniejsza przerwa.
•	 Nie umieszczaj obiektów takich jak krzesła czy pojemniki na odpady w pobliżu miejsca zejścia 

z łóżka.
•	 Nie pozwalaj dziecku wspinać się na osłonę bezpieczeństwa. Istnieje możliwość upadku.
•	 Należy pamiętać o ryzyku uwięzienia głowy i kończyn.
•	 Nie używaj osłony zamiast łóżeczka dla dziecka, osłona nie zapewnia tego samego poziomu bezpie-

czeństwa.
•	 Sprawdzaj osłonę każdorazowo przed użyciem w celu upewnienia się, czy jest bezpieczna i funkcjo-

nuje zgodnie z instrukcją.
•	 Sprawdzaj przed każdym użyciem, czy osłona jest dobrze zamontowana i czy materac nie jest prze-

sunięty.
•	 Upewnij się, że osłona jest prawidłowo zamontowana między materacem a łóżkiem.
•	 Nie używaj, jeśli mocowania nie są dobrze przytwierdzone do łóżka lub materaca.
•	 Nie używaj osłony, jeżeli jakikolwiek komponent jest uszkodzony lub jakiegokolwiek brakuje.
•	 Używaj tylko dodatkowych i zamiennych części przeznaczonych do konkretnego modelu, dostęp-

nych u producenta.
•	 Każdorazowo przed użyciem sprawdzaj, czy osłona znajduje się w odpowiedniej pozycji.
•	 Nie należy mocno opierać się o osłonę.
•	 Nie należy pozostawiać na łóżku lub zwieszać z osłony sznurków, zasłon, zawieszek i innych przed-

miotów, które mogą spowodować ryzyko uduszenia lub zaplątania.
•	 Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do ochrony prewencyjnej i nie zapewnia izolacji przed 

wszystkimi zagrożeniami lub wypadkami.
•	 Niewłaściwe użytkowanie lub uderzenia zewnętrzne mogą spowodować uszkodzenie produktu.
•	 Nie należy uderzać produktu ostrymi lub twardymi przedmiotami.
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Instrukcja montażu

I. Składanie 
1.	 Najpierw naciśnij pokrywę przycisku, a następnie przycisk.
2.	 Złóż oba boki.
3.	 Wyciągnij nóżki.
4.	 Złóż nóżki.

II. Zdejmowanie osłony
1.	 Przesuń zabezpieczenie zgodnie z kierunkiem strzałki.
2.	 Zdejmij nóżki.
3.	 Otwórz zamek błyskawiczny.
4.	 Wyjmij ramę.

III. Używanie pasa
1.	 Po zdjęciu materaca z łóżka umieść nóżki osłony jak na ilustracji.
2.	 Zawiąż pas na nóżkach.
3.	 Przeciągnij pas na drugą stronę, a następnie zamocuj go.
4.	 Nałóż materac.

Czyszczenie i konserwacja

Elementy ramy przecieraj suchą ściereczką. 
Czyszczenie pokrowca:
•	 Prać ręcznie w temperaturze do 40 st.
•	 Nie wybielać.
•	 Nie prasować. 
•	 Nie czyścić chemicznie.
•	 Suszyć w pozycji pionowej bez ociekania.

Przechowywanie

Aby zapobiec powstawaniu pleśni, produkt należy przechowywać po wyschnięciu i nie umieszczać go 
w wilgotnym środowisku. 
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DE  |  Bedienungsanleitung

Danke, dass Sie sich für ein Produkt von Nukido entschieden haben, bei dessen Entwicklung die Sicher-
heit Ihres Kindes im Vordergrund stand. Um die Sicherheit und einen problemlosen Gebrauch zu gewähr-
leisten, machen Sie sich bitte mit den folgenden Warnungen und der Bedienungsanleitung bekannt. Bitte 
bewahren Sie diese auf, um sie auch in Zukunft einsehen zu können.

Warnung!

•	 Das Bettschutzgitter wurde für Kinder im Alter von 18 Monaten bis zu fünf Jahren entwickelt.
•	 Eine unsachgemäße Anbringung kann zu ernsthaften Gefahren für das Kind führen, einschließlich 

Verletzungen oder Tod.
•	 Wenn irgendeine Komponente fehlt oder beschädigt ist, verzichten Sie bitte auf den Zusammenbau. 

Setzen Sie sich mit dem Verkäufer in Verbindung.
•	 Für den häuslichen Gebrauch.
•	 Das Produkt darf nur unter Aufsicht eines Erwachsenen genutzt werden.
•	 Bettschutzgitter dürfen nicht an anderen Stellen als an einem Bett, z. B. an Fenstern, angebracht und 

verwendet werden.
•	 Bauen Sie das Produkt auf einer ebenen und festen Fläche zusammen.
•	 Achten Sie darauf, dass sich das Bettschutzgitter in einem sicheren Abstand zu Feuer- und Strom-

quellen (z. B. Warmwasserbereiter, Gasherde usw.) befindet.
•	 Dieses Produkt ist nicht für Etagenbetten, Wasserbetten, Luftbetten, runde Betten und Kinderbetten 

geeignet.
•	 Das Bettschutzgitter kann nicht auf einem Bett installiert werden, wenn sich die Liegefläche in einer 

Höhe von 60 cm oder mehr über dem Fußboden befindet.
•	 Das Bettschutzgitter ist nicht für Luftbetten oder Kinderbetten geeignet.
•	 Nach dem Anbringen der Sicherung ist darauf zu achten, dass jedes Ende des Bettes mindestens 25 

cm vom entsprechenden Ende der Sicherung entfernt ist.
•	 Der Abstand zwischen der Matratze und dem Bettschutzgitter sollte 25 mm nicht überschreiten. Zwi-

schen dem Bettrahmen und der Matratze sollte ein möglichst geringer Abstand bestehen.
•	 Stellen Sie keine Gegenstände wie Stühle oder Abfallbehälter dort hin, wo das Bett verlassen wird.
•	 Gestatten Sie Ihrem Kind nicht, auf das Bettschutzgitter zu klettern. Es besteht Sturzgefahr!
•	 Achten Sie auf das Risiko eines Einklemmens von Kopf und Gliedmaßen.
•	 Verwenden Sie das Bettschutzgitter nicht anstelle eines Kinderbetts. Das Bettschutzgitter gewährleis-

tet nicht dasselbe Sicherheitsniveau.
•	 Überprüfen Sie das Bettschutzgitter jedes Mal vor dem Gebrauch, um sicherzustellen, dass es sicher 

ist und ordnungsgemäß funktioniert.
•	 Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Bettschutzgitter korrekt angebracht ist und sich die 

Matratze nicht verschoben hat.
•	 Vergewissern Sie sich, dass das Bettschutzgitter ordnungsgemäß zwischen Matratze und Bett befes-

tigt ist.
•	 Verwenden Sie es nicht, wenn die Befestigungen nicht fest mit dem Bett oder der Matratze verbun-

den sind.
•	 Verwenden Sie das Bettschutzgitter nicht, wenn irgendeine Komponente beschädigt ist oder eine 

Komponente fehlt.
•	 Verwenden Sie nur Zubehör und Ersatzteile, die für das jeweilige Modell vorgesehen und beim Her-

steller erhältlich sind.
•	 Überprüfen Sie vor dem Gebrauch jeweils, ob sich das Bettschutzgitter in der korrekten Position 

befindet.
•	 Man darf sich nicht stark an das Bettschutzgitter lehnen.
•	 Lassen Sie keine Schnüre, Gardinen, Vorhänge oder andere Gegenstände am Bett oder am Bett-

schutzgitter hängen, die eine Strangulierungs- oder Verwicklungsgefahr darstellen könnten.
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•	 Dieses Produkt ist nur als vorbeugende Absicherung gedacht und bietet keinen Schutz gegen alle 
Gefahren oder Unfälle.

•	 Unsachgemäßer Gebrauch oder äußere Einwirkungen können das Produkt beschädigen.
•	 Schlagen Sie nicht mit scharfen oder harten Gegenstände auf das Produkt.

Aufbauanleitung

I. Aufbau 
1.	 Drücken Sie zuerst die Tastenabdeckung und dann die Taste.
2.	 Montieren Sie beide Seiten.
3.	 Ziehen Sie die Füße heraus.
4.	 Montieren Sie die Füße.

II. Entfernung des Bettschutzgitters
1.	 Verschieben Sie die Sicherung in Pfeilrichtung.
2.	 Nehmen Sie die Füße ab.
3.	 Öffnen Sie den Reißverschluss.
4.	 Nehmen Sie den Rahmen heraus.

III. Verwendung des Gurts
1.	 Nachdem die Matratze vom Bett genommen wurde, platzieren Sie die Füße des Bettschutzgitters wie 

abgebildet.
2.	 Binden Sie den Gurt um die Füße.
3.	 Ziehen Sie den Gurt auf die andere Seite und befestigen Sie ihn anschließend.
4.	 Legen Sie die Matratze auf.

Reinigung und Wartung

Wischen Sie die Rahmen-Elemente mit einem trockenen Tuch ab. 
Reinigung des Bezugs:
•	 Handwäsche bei bis zu 40° C.
•	 Nicht bleichen!
•	 Nicht bügeln! 
•	 Nicht chemisch reinigen!
•	 Trocknen auf der Wäscheleine.

Aufbewahrung

Um Schimmelbildung zu vermeiden, sollte das Produkt trocken und nicht in einer feuchten Umgebung 
gelagert werden. 
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CZ  |  Uživatelský manuál
Děkujeme vám, že jste si zakoupili výrobek Nukido, který byl navržen s ohledem na bezpečnost vašeho 
dítěte. Pro zajištění bezpečnosti a bezproblémového používání si přečtěte následující varování a pokyny 
k použití a uschovejte si je do budoucna k nahlédnutí.

Varování!

•	 Bezpečnostní zábrana byla navržena tak, aby ji mohly používat děti ve věku od 18 měsíců do 5 let.
•	 Nesprávná montáž může pro dítě představovat vážné nebezpečí, včetně zranění nebo smrti.
•	 Pokud některá část chybí nebo je poškozená, nepokračujte v montáži. Kontaktujte prodejce.
•	 Pro domácí použití.
•	 Výrobek se může používat pouze pod dohledem dospělé osoby.
•	 Zábranu nepřipevňujte a nepoužívejte na jiných místech než na postel, např. na okna.
•	 Výrobek namontujte na rovný, pevný povrch.
•	 Ujistěte se, že zábrana je v bezpečné vzdálenosti od zdrojů ohně a napájecích zdrojů (např. ohřívačů 

vody, plynových sporáků atp.).
•	 Tento výrobek není vhodný pro použití s patrovou postelí, vodní postelí, nafukovací postelí, kulatou 

postelí a dětskou postýlkou.
•	 Zábranu nemontujte na postele s plochou na spaní ve výšce 60 cm nebo více nad podlahou.
•	 Zábranu nemontujte na nafukovací postele nebo dětské postýlky.
•	 Po namontování zábrany na postel se ujistěte, že každý konec postele je ve vzdálenosti alespoň 25 

cm od odpovídajícího konce zábrany postele.
•	 Mezera mezi matrací a zábranou nesmí být větší než 25 mm. Mezi rámem postele a matrací musí být 

co nejmenší mezera.
•	 Nedávejte předměty, jako jsou židle nebo nádoby na odpad, do blízkosti místa, kde se vstává 

z postele.
•	 Nedovolte dítěti lézt na bezpečnostní zábranu. Hrozí nebezpečí pádu.
•	 Pamatujte na riziko uvíznutí hlavy a končetin.
•	 Nepoužívejte zábranu místo dětské postýlky, zábrana nezajišťuje stejnou úroveň bezpečnosti.
•	 Zábranu kontrolujte vždy před každým použitím, ujistěte se, že je bezpečná a funguje podle návodu.
•	 Kontrolujte před každým použitím, zda je zábrana správně namontována a zda není matrace posu-

nutá.
•	 Ujistěte se, že je zábrana správně namontována mezi matrací a postelí.
•	 Nepoužívejte, pokud nástavce nejsou bezpečně připevněny k posteli nebo matraci.
•	 Zábranu nepoužívejte, pokud je některá součást poškozená nebo chybí.
•	 Používejte pouze přídavné a náhradní díly určené pro konkrétní model, dostupné u výrobce.
•	 Před každým použitím zkontrolujte, zda je zábrana ve správné poloze.
•	 O zábranu se silně neopírejte.
•	 Nenechávejte na posteli nebo nesvěšujte ze zábrany provázky, záclony, přívěsky nebo jiné předměty, 

které mohou představovat nebezpečí udušení nebo zamotání.
•	 Tento výrobek je určen pouze k preventivní ochraně a nechrání proti všem nebezpečím nebo neho-

dám.
•	 Nesprávné používání nebo vnější vlivy mohou výrobek poškodit.
•	 S výrobkem nenarážejte do ostrých nebo tvrdých předmětů.
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Návod k montáži

I. Skládání
1.	 Nejprve stiskněte kryt tlačítka a pak stiskněte tlačítko.
2.	 Složte obě strany k sobě.
3.	 Vytáhněte nožky.
4.	 Složte nožky.

II. Sejmutí zábrany
1.	 Posuňte pojistku ve směru šipky.
2.	 Sejměte nožky.
3.	 Otevřete zip.
4.	 Vytáhněte rám.

III. Používání popruhu
1.	 Po vyjmutí matrace z postele umístěte nožky zábrany, jak je na obrázku.
2.	 Zavažte popruh kolem nožek.
3.	 Protáhněte popruh na druhou stranu a pak jej zajistěte.
4.	 Nasaďte matraci.

Čištění a údržba

Části rámu otřete suchým hadříkem.
Čištění potahu:
•	 Perte ručně na 40 °C.
•	 Nebělte.
•	 Nežehlete.
•	 Nečistěte chemicky.
•	 Sušte ve svislé poloze bez odkapávání.

Uchování

Chcete-li zabránit tvorbě plísně, uschovejte výrobek po vyschnutí a nedávejte jej do vlhkého prostředí.
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HU  |   Használati utasítás
Köszönjük, hogy olyan Nukido terméket vásárolt, amelyet gyermeke biztonságának szem előtt tartá-
sával terveztek. A biztonság és a problémamentes használat érdekében kérjük, olvassa el a következő 
figyelmeztetéseket és használati utasításokat, és őrizze meg őket a későbbi használatra.

Figyelmeztetés!

•	 A biztonsági ágytakarót úgy tervezték, hogy 18 hónapos és 5 éves kor közötti gyermekek számára is 
megfelelő legyen.

•	 A helytelen telepítés komoly veszélyeket jelenthet a gyermekre nézve, beleértve a személyi sérülést 
vagy halált is.

•	 Ha valamelyik alkatrész hiányzik vagy sérült, ne folytassa az összeszerelést. Vegye fel a kapcsolatot 
az eladóval.

•	 Otthoni használatra.
•	 A termék csak felnőtt felügyelete mellett használható.
•	 Az ágytakarót nem szabad az ágyon kívül más helyen pl. ablakoknál felszerelni vagy használni.
•	 Szerelje fel a terméket egyenletes és tartós felületre.
•	 Győződjön meg arról, hogy az ágytakaró biztonságos távolságra van a tűztől és áramforrásoktól 

(pl. vízmelegítők, gáztűzhelyek stb.).
•	 Ez a termék nem alkalmas emeletes ágyakhoz, vízágyakhoz, légágyakhoz, kerek ágyakhoz és 

kiságyakhoz.
•	 Az ágytakaró nem szerelhető fel olyan ágyakra, ahol a hálófelület 60 cm-rel vagy magasabban van 

a padlótól.
•	 Az ágytakaró nem szerelhető fel felfújható ágyra vagy kiságyra.
•	 Az ágytakaró felszerelése után ügyeljen arra, hogy az ágy mindkét vége legalább 25 cm-re legyen 

az ágyvédő megfelelő végétől.
•	 A matrac és a huzat közötti rés nem haladhatja meg a 25 mm-t. Az ágyrács és a matrac közötti rés 

a lehető legkisebb kell hogy legyen.
•	 Ne helyezzen tárgyakat, például székeket vagy hulladékgyűjtő edényeket annak a helynek a köze-

lébe, ahol felkel az ágyról.
•	 Ne engedje, hogy gyermeke felmásszon a biztonsági ágytakaróra. Fennáll a leesés lehetősége.
•	 Legyen tisztában a fej és a végtag becsípődésének kockázatával.
•	 Babaágy helyett ne használjon ágytakarót, az ágytakaró nem nyújt ugyanolyan szintű biztonságot.
•	 Minden használat előtt ellenőrizze z ágytakarót, hogy megbizonyosodjon arról, hogy biztonságos és 

az utasításoknak megfelelően működik.
•	 Minden használat előtt ellenőrizze, hogy az ágytakaró megfelelően van-e felszerelve, és hogy a mat-

rac nincs-e elmozdítva.
•	 Győződjön meg arról, hogy az ágytakaró megfelelően van felszerelve a matrac és az ágy közé.
•	 Ne használja, ha a tartozékok nincsenek biztonságosan rögzítve az ágyhoz vagy a matrachoz.
•	 Ne használja z ágytakarót, ha valamelyik alkatrész sérült vagy hiányzik.
•	 Csak a gyártótól beszerezhető, típusspecifikus kiegészítő és cserealkatrészeket használjon.
•	 Minden használat előtt ellenőrizze, hogy az ágytakaró a megfelelő helyzetben van-e.
•	 Ne dőljön erősen z ágytakaróra.
•	 Ne hagyjon zsinórokat, függönyöket, medálokat vagy más tárgyakat az ágyon vagy a huzaton 

lógva, amelyek fulladás vagy összegabalyodás veszélyét jelenthetik.
•	 Ez a termék kizárólag megelőző védelemre szolgál, és nem nyújt szigetelést minden veszély vagy 

baleset ellen.
•	 A nem megfelelő használat vagy külső hatások károsíthatják a terméket.
•	 Ne üsse meg a terméket éles vagy kemény tárgyakkal.



14

Telepítési útmutató

I. Összerakás 
1.	 Először nyomja meg a gomb fedelét, majd nyomja meg a gombot.
2.	 Hajtsa össze mindkét oldalát.
3.	 Nyújtsa ki a lábát.
4.	 Hajtsa be a lábakat.

II. Az ágytakaró levétele
1.	 Csúsztassa a biztonsági berendezést a nyíl irányába.
2.	 Távolítsa el a lábakat.
3.	 Nyissa ki a cipzárt.
4.	 Távolítsa el a keretet.

III. Az öv használata
1.	 Miután levette a matracot az ágyról, helyezze fel az ágytakaró lábait az ábrán látható módon.
2.	 Kösse az övet a lábak köré.
3.	 Húzza át az övet a másik oldalra, majd rögzítse.
4.	 Tegye fel a matracot.

Tisztítás és karbantartás

Törölje le a keretelemeket száraz ruhával.
Az ágytakaró tisztítása:
•	 Kézi mosás 40 fokig.
•	 Ne használj fehérítőt.
•	 Nem vasalható.
•	 Ne tisztítsa szárazon.
•	 Függőleges helyzetben, csepegés nélkül szárítsa.

Tárolás

A penészképződés elkerülése érdekében a terméket a megszáradást követően szabad cask tárolni, és 
nem szabad nedves környezetbe helyezni. 
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RO  |  Instrucţiuni de utilizare
Vă mulţumim pentru achiziţionarea produsului brandului Nukido care a fost proiectat pentru siguranţa 
copilului dumneavoastră. Pentru a asigura siguranţa şi utilizarea fără probleme, vă rugăm să citiţi urmă-
toarele avertismente şi instrucţiuni de utilizare şi păstraţi-le pentru referinţe ulterioare.

Avertizare!

•	 Bariera de protecţie a fost concepută pentru a fi potrivită pentru utilizare de către copiii cu vârsta 
cuprinsă între 18 luni şi 5 ani.

•	 Instalarea necorespunzătoare poate provoca pericole grave pentru copil, inclusiv vătămare corpo-
rală sau deces.

•	 Dacă vreo piesă este deteriorată sau lipseşte, nu continuaţi asamblarea. Vă rugăm să vă contactaţi 
cu vânzătorul.

•	 Pentru uz casnic.
•	 Produsul trebuie utilizat numai sub supravegherea unui adult.
•	 Bariera nu trebuie fixată sau folosită în alte locuri decât la pat, de ex. la geamuri.
•	 Instalaţi produsul pe o suprafaţă plană şi rezistentă.
•	 Asiguraţi-vă că bariera este la o distanţă sigură de foc şi surse de energie (de ex. încălzitoare de apă, 

sobe pe gaz etc.).
•	 Acest produs nu este potrivit pentru utilizare la paturi supraetajate, paturi cu apă, paturi cu aer, 

paturi rotunde şi pătuţuri.
•	 Bariera nu poate fi montată pe paturi unde suprafaţa de dormit este de 60 cm sau mai mult de la 

podea.
•	 Bariera nu poate fi montată pe paturi gonflabile sau în pătuţuri.
•	 După ce aţi montat protectorul de pat, asiguraţi-vă că fiecare capăt al patului este la cel puţin 25 cm 

de la capătul corespunzător al protectorului de pat.
•	 Distanţa dintre saltea şi barieră nu trebuie să depăşească 25 mm. Ar trebui să existe un spaţiu cât 

mai mic posibil între rama patului şi saltea.
•	 Nu aşezaţi obiecte precum scaune sau recipiente pentru deşeuri în apropierea coborâri din pat.
•	 Nu permiteţi copilului să se caţere pe bariera de protecţie. Există posibilitate de cădere.
•	 Fiţi conştienţi de riscul de încleştare a capului şi a membrelor.
•	 Nu folosiţi o barieră în locul unui pătuţ, bariera nu oferă acelaşi nivel de siguranţă.
•	 Verificaţi bariera de protecţie de fiecare dată înainte de utilizare pentru a vă asigura că este sigură şi 

funcţionează în conformitate cu instrucţiunile.
•	 Verificaţi la fiecare utilizare dacă bariera este strânsă bine şi dacă salteaua nu este deplasată.
•	 Asiguraţi-vă că bariera este montată corect între saltea şi pat.
•	 Nu folosiţi dacă elementele de fixare nu sunt bine fixate de pat sau de saltea.
•	 Nu folosiţi niciodată bariera dacă vreo componentă este deteriorată sau lipseşte.
•	 Utilizaţi numai accesorii şi piese de schimb specifice modelului disponibile la producător.
•	 De fiecare dată, înainte de utilizare, verificaţi dacă bariera se află în poziţia corectă.
•	 Nu vă sprijiniţi puternic de barieră.
•	 Nu lăsaţi sau atârnaţi pe pat şnururi, perdele, pandantive sau alte obiecte, care pot prezenta risc de 

sufocare sau încurcătură.
•	 Acest produs este destinat numai protecţiei preventive şi nu asigură protecţie împotriva tuturor peri-

colelor sau accidentelor.
•	 Utilizarea necorespunzătoare sau impacturile externe pot deteriora produsul.
•	 Nu loviţi produsul cu obiecte ascuţite sau dure.
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Instrucţiuni de montare

I. Asamblarea 
1.	 Mai întâi apăsaţi capacul butonului, şi apoi apăsaţi butonul.
2.	 Îndoiţi ambele părţi împreună.
3.	 Scoateţi picioarele.
4.	 Îndoiţi picioarele.

II. Scoaterea barierei
1.	 Glisaţi dispozitivul de siguranţă în direcţia săgeţii.
2.	 Scoateţi picioarele.
3.	 Deschideţi fermoarul.
4.	 Scoateţi cadrul.

III. Folosirea centuri
1.	 După ce aţi scos salteaua de pe pat, aşezaţi picioarele barierei aşa cum se arată în ilustraţie.
2.	 Legaţi centura pe picioarele.
3.	 Trageţi centura pe partea cealaltă şi apoi fixaţi-o.
4.	 Puneţi salteaua.

Curăţare şi întreţinere

Curăţaţi elementele cadrului cu o cârpă uscată. 
Curăţarea husei:
•	 Spălaţi manual la temperaturi de până 40 grade
•	 Nu înălbiţi.
•	 Nu călcaţi.  
•	 Nu curăţaţi chimic.
•	 Uscaţi în poziţie verticală fără a strânge.

Depozitare

Pentru a preveni formarea mucegaiului, produsul trebuie depozitat după uscare şi nu trebuie depozitat 
într-un mediu umed.
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